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Forord


Jeg vil gerne takke følgende forlag for tilladelse til at citere fra deres bøger:

Hernovs Forlag: Jane Austen: »Mansfield Park«. 2. udgave, 1998.

The Orion Publishing Group Ltd.: Nigel Nicolson: »The World of Jane Austen«. Weidenfeld og Nicolson, 1996.

Penguin Putnam Inc.: Jane Austen: »Mansfield Park«, 1966 (Introduction by Tony Tanner).

Oxford University Press: Jane Austen: »Selected Letters 1796-1817«. Ed. by R.W.Chapman, 1985 og Jane Austen: »Catharine and Other Writings« ed. by Margaret Anne Doody and Douglas Murray 1993 (Introduction by Margaret Anne Doody).

»The Jane Austen Society«: Caroline Austen: »My Aunt Jane Austen«. New edition, 1991.

John Halperin: »The Life of Jane Austen«, 1996.



Øvrige forlag, der er nævnt i litteraturlisten, er blevet kontaktet, men har ikke svaret på anmodning om tilladelse til citater.



Personligt vil jeg gerne takke:

Mine tidligere kolleger på Værløse Bibliotek for fremskaffelse af litteratur om Jane Austen.

Min bror Jens Wennerstrøm Mørch for hans store interesse for min biografi, for gode råd og forslag. Min bror er nok den, der i kraft af vor fælles familiebaggrund bedst forstår, hvad denne bog betyder for mig. Men jeg ved, at han også vil være min strengeste kritiker!

Min mand Arne Nielsen fordi han - skønt bestemt ikke »Janeite« - har fulgt mig på rejse til de steder, hvor Jane Austen færdedes, og fordi han har påtaget sig hele den tekniske side af sagen: korrekturlæsning, overførsel til diskette, hjælp til mig ved computeren (et tålmodighedsarbejde!) med meget mere. Hans største fortjeneste er dog, at han har skubbet på, når jeg var ved at tabe pusten og opgive. Derfor går min varmeste tak til ham. Uden hans indsats var manuskriptet aldrig blevet færdigt.







Om at skrive en biografi over Jane Austen


»Enhver, der har den dumdristighed at skrive om Jane Austen, må være klar over to ting: For det første: af alle store forfattere er hun den vanskeligste at gribe i storhed, for det andet: at der er 25 ældre gentlemen i omegnen af London, som føler sig krænket over enhver tilsidesættelse af hendes geni, som var det en fornærmelse mod deres tanters ærbarhed.«1

Er man alligevel så dumdristig at skrive om Jane Austen, selv om man som dansker mangler den fornødne kulturelle og litterære baggrund, er det vigtigt at tænke over, hvem målgruppen er. Først og fremmest har jeg tænkt på dem, der allerede har »opdaget« Jane Austen og har læst hendes romaner, men også på de heldige, der endnu har hendes romaner til gode. Men hvorfor overhovedet skrive en biografi over Jane Austen, om hvem alt er sagt i flere hundrede skrevne biografier? Ganske enkelt, fordi der er så lidt litteratur på dansk.

Og hvordan skriver man en biografi over Jane Austen - en biografi, der virkelig fænger? Nogle2 begynder deres biografier som en slags »drama-dokumentar«. Det skaber en effektfuld ramme om Jane Austens liv, men for mig bliver det lidt for meget i retning af Nusers forsøg i »Radiserne«: »Det var en mørk og stormfuld nat«! For selv om Jane Austens liv var langt mere interessant end hendes samtid, og de første biografier om hende giver udtryk for, så berettiger det ikke til det store drama. Jeg har haft stor lyst til at fortælle mere om Jane Austen, end jeg gør, og mere om det indtryk, romanerne har efterladt og mere om hvor morsomt og inspirerende, det har været at læse biografier over hende og ikke mindst at læse hende selv, men kunsten er ikke at få alle detaljer med, men at begrænse sig. Eva Hemmer Hansen fortalte, at da hun oversatte Dickens’ romaner3, følte hun det, som om hun var gift med Dickens. Netop sådan er det at skrive en biografi - over lang, lang tid har jeg i mit baghoved færdedes med Jane Austen og familie i Steventon, Bath og Chawton.







Om at læse Jane Austen


På trods af de nævnte »25 gentlemen« og på trods af, at mange mænd har skrevet om Jane Austen, er de fleste mænd vist af den opfattelse, »at livet er for kort til Jane Austen.« Hun regnes for en forfatter af »dame-romaner«, for ikke at sige en forfatter af dame-romaner for »modne« damer, men i Jane Austen og søsteren Cassandras soveværelse i Chawton er der et indrammet citat af Winston Churchill4, hvor han i sit værk om Den anden Verdenskrig5 fortæller, hvor afslappende det var at læse Jane Austens romaner. Det var han ikke den eneste soldat, der følte. Det er blevet påvist, at soldater, der efter Første Verdenskrig led af granat-chok, er blevet anbefalet som terapi at læse Jane Austen.6 I sin fortælling »The Janeites«7 fortæller Kipling8 om soldaterne under Første Verdenskrig, der læser Jane Austen i skyttegravene. Barbersvenden Humberstall, der lider af granat-chok, opkalder ligefrem kanonerne efter Jane Austens personer. Om romanerne siger han: »De er alle om unge piger på 17 år … der ikke er sikre på, hvem de vil gifte sig med og om deres baller og kortspil og skovture og deres unge fyre, der rider til London for at få håret klippet og blive barberet« (af betydning for en barbersvend!). Det kunne ikke være sagt bedre! Men Jane Austen kom også »til søs« under Napoleonskrigene (1796 -1815). Hendes broder Charles, der var flådeofficer, beretter om »Stolthed og Fordom«s succes hos hans kammerater i den engelske marine.

Når man læser Jane Austen, skal man forsøge at leve sig ind i en anden tidsalder - det er sværere, end det lyder. Vigtigt er det at læse langsomt og gerne genlæse, dertil egner Jane Austens romaner sig fortrinligt. Hvis man kan læse romanerne på engelsk, er meget vundet. Al litteratur er naturligvis bedst på originalsproget, og Jane Austen er vanskelig at oversætte, og det gør det ikke nemmere, at nogle af datidens ord har fået en anden betydning i nutidigt engelsk. Desuden er Jane Austen meget mere syrlig og skarp på engelsk, tit virker den danske oversættelse tam i sammenligning. Det kan ses, hvis man sidestiller den danske oversættelse med originalen, for eksempel i slutningen af »Stolthed og Fordom«8b, da Jane og Elizabeth Bennet forlader hjemmet efter at være blevet gift, og hvor Mrs. Bennet i den danske udgave giver udtryk for sine moderlige følelser ved afskeden, i den engelske er de knap så moderlige, her er lettelsen ved at slippe af med døtrene udtalt!9 Et andet element, der går tabt, når bøgerne bliver oversat, er Jane Austens inddeling i bind, hvor de fleste danske udgaver har hele romanen samlet. Det nedprioriterer spændingen i romanerne. Et eksempel fra »Mansfield Park«, hvor bind 1 i den engelske udgave ender med en rigtig (psykologisk) »cliff hanger«, de unge er optaget af at spille komedie, da: »De begyndte virkelig - og de var for optaget af den larm, de selv lavede til at lægge mærke til en usædvanlig støj i en anden del af huset. Den havde varet en stund, da døren til stuen blev slået op og Julia viste sig med et helt forfærdet udtryk i sit ansigt og udbrød: »Far er kommet hjem! Han er ude i hall’ en lige nu!«9b Faderen Sir Thomas har været på rejse til Antigua, i Vestindien, og de unge har stærkt på fornemmelsen, at han ikke billiger teateropførelsen i sit billardværelse. Heri har de ret. Denne teknik, som Dickens anvendte så ofte i sine føljetoner, var ikke ukendt for Jane Austen.

Alle Jane Austens bøger er kommet på film eller video - flere af dem begge dele - og nogle af romanerne er forsøgt fortsat af andre, således »Stolthed og Fordom«. Jane Austens ufuldendte manuskript »Sanditon« er fuldført af Marie Dobbs.10 På titelbladet står der: »Sanditon. By Jane Austen and Another Lady«. Det nyeste påfund er, at man kan gå ind på internettet og digte videre på Jane Austens romaner! Gennem medierne er Jane Austen således blevet kendt af mange, men billedet kan ikke erstatte det trykte eller elektroniske ord.

Et par detaljer, som måske kan virke forvirrende, er:

at den ældste frøken i familien automatisk er Miss og efternavn - således var Jane Austens tre år ældre søster Cassandra »Miss Austen«, og Jane selv var »Miss Jane Austen«, det lagde hun megen vægt på.

At kun i intime venskaber var man på fornavn. I »Emma« kalder Mr. Knightley Emma ved fornavn. Det kan han gøre, fordi han har kendt hende, siden hun blev født, men for hende er han »Mr. Knightley« - også efter at de er blevet gift!. Det er derfor ikke tilladeligt, at Willoughby kalder Marianne ved fornavn (»Fornuft og Følelse«) - det får omverdenen - og ikke mindst Mariannes mor, Mrs. Dashwood - til at formode, at de er forlovede, hvad de ikke er og ikke bliver.

At hvis man læser romanerne på engelsk, kan »sister« betyde både søster og svigerinde, »brother« både broder og svoger. Endelig kan det nævnes, at kvindelige familiemedlemmer og bekendte i denne biografi er anført med deres pigenavn og i parentes med deres navn som gift kvinde.

Altså: god tid og ild i pejsen eller parasol over havebænken og te, cider eller noget stærkere inden for rækkevidde, og hvis man er førstegangslæser, begynd med »Stolthed og Fordom«, så kommer lysten til de andre romaner helt af sig selv.


Jane Austens England

Hvordan er det billede af England, som Jane Austen tegner i sine romaner? Hvis man kun kender det fra de mange filmatiseringer, bliver det falsk. På film og video virker hendes romaner umådelig romantiske og viktorianske, men tiden var hverken romantisk eller viktoriansk, og Jane Austen selv var hverken romantiker eller viktorianer. Født i 1775 og død i 1817, er hun havnet i et ingenmandsland på overgangen mellem 1700-tallets »robuste«, klassicistiske tid og 1800-tallets romantik og viktorianisme. Hun levede i en turbulent tid, og det går som en understrøm gennem hendes romaner. Et eksempel herpå er, at militsen, Hertfordshire regimentet, der betyder så meget for de yngste Bennet-døtre i »Stolthed og Fordom«, bliver forflyttet til Brighton. Hvorfor? Fordi englænderne forberedte sig på en invasion fra Frankrig, der var fjenden under de såkaldte Napoleonskrige, der først blev afsluttet i 1815. Med to brødre i den engelske flåde fulgte Jane Austen livligt med i krigen til søs. En kusines mand blev guillotineret, og hans enke søgte tilflugt i England hos Jane Austens familie. Den franske Revolution i 1789 kastede en lang skygge, og hele sit liv frygtede Jane Austen franskmændene.



Indenrigspolitisk var tiderne langt fra stabile, således blev Kong George III i 1795 på vej til Parlamentet angrebet af en rasende menneskemængde, der råbte på fred og brød og gav udtryk for deres afsky for kongen selv og for krigen.11 Det var den såkaldte »Regency Period« (Regentskabs-periode) fra 1811-1820, hvor Prinsen af Wales, den senere George IV (1762-1830) regerede, da hans far George III (1738-1829) var periodevis sindssyg. 12 Skandalerne omkring prinsregenten (»Prinny«) og hans umoralske levned optog sindene.

I »The Regency Period« blev indflydelsen fra det klassiske Grækenland tydelig, ikke alene i arkitekturen med græske templer - et sådant fandtes i parken ved herresædet Godmersham Park, ejet af Jane Austens broder Edward - men også i interiører. Der var mange spejle og urner på væggene, og nymfer og hyrder optrådte både på marmor-kaminhylder og på det blå og sorte Kinastel fra Wedgwood.13 Kvindedragten blev også græsk med høj talje (empire-stilen), tøfler uden hæl og hårprydelser med en »Minervahue«, der lignede en hjelm, prydet med fjer. Dragterne blev gennemsigtige efter klassisk græsk model. Tynde stoffer som flor og musselin blev båret over røde silkestrømper i form af trikot og et tyndt, ærmeløst skørt, der var fugtet, så det klæbede afslørende til kroppen. Kun få kvinder kunne bære et sådant kostume, men mange forsøgte! Dette kropsnære »look« var betegnende for ånden i »The Regency Period«.

Jane Austen var slet ikke så uvidende om udenrigs- og indenrigspolitik, som de tidligste biografier har fremstillet hende. Selv levede hun under beskyttede forhold, men også for hende var der en verden uden for herresæderne og de engelske landsbyer. Sammen med søsteren Cassandra aflagde hun »velgørende« visitter hos de fattige landsbybeboere ganske som sine heltinder: Emma (»Emma«) og Anne Elliot (»Kærlighed og Svaghed«). Hendes radius var snæver, for selv om der ikke var lang tid, til de første tog kørte, var der lang tid til de første biler. Al transport foregik til fods, i hestevogn eller på hesteryg. Hun boede det meste af sit liv i Hampshire, nogle år i Bath og Southampton, og hun besøgte London og de engelske kystbyer - det var alt. Uden for England kom hun aldrig. Hun tilhørte »the landed gentry« (landadelen) i det stærkt klassedelte engelske samfund. Hun omtaler tjenestefolk i sine breve, men i hendes romaner er de næsten usynlige. Måske var hendes sociale bevidsthed ikke stor, men man må ikke glemme, at som medlem af en talrig familie, var der altid nært stående personer, der krævede hendes hjælp og støtte. Dengang var der intet socialt sikkerhedsnet. Mange kvinder, deriblandt to af hendes svigerinder, døde i barselsseng, de hygiejniske forhold var forfærdelige med talrige sygdomme som for eksempel tuberkulose til følge, sygdomme, der kan kureres i dag, men som dengang var dødelige. Først i 1802 blev arbejdstiden for børn under 14 år i miner og fabrikker indskrænket til 12 timer, og så sent som i 1816 blev det forbudt at ansætte børn under 9 år som lærlinge. Således var »de gode, gamle dage« også på Jane Austens tid.

»Så sandelig de bedste tider og de værste. En tidsalder med elegance og smag - og med elendighed og hårdhed ud over al forstand. En tidsalder af svunden skønhed - i hvilken tusind mennesker årligt døde af sult i London. En tidsalder med stive klasseskel, hvor rige og fattige levede i to forskellige verdener, både fysisk og moralsk. Rowlandsons14tidsalder og Gainsboroughs.«14b



Kvindens stilling i England omkring år 1800

Målet for kvinder - i hvert fald kvinderne i Jane Austens romaner - var ægteskab. Den eneste passende beskæftigelse for middelstandens kvinder var guvernante, et fremtidsperspektiv frygtet af mange, ikke mindst af Jane Fairfax (»Emma«). De fattige kvinder arbejdede i forretningerne, som tjenestefolk, i landbruget, i fabrikkerne, i minerne eller ved prostitution. Ægteskabet var for mange en redningsplanke, det gjaldt om at blive »godt gift«, men det var ingen skade til, hvis kvinderne selv medbragte en anselig medgift. At blive gift, få børn og blive »englen i huset« var kvinders bestemmelse.

Tre samtidige skrifter bidrog til at kaste lys over kvindens situation. Den tidligste var franskmanden Jean-Jacques Rousseaus »Emile«.15 Rousseau hævder, at kvinden er født til at adlyde, hun er mindre klog og fysisk svagere end manden. Hendes plads er i hjemmet, her er hendes indflydelse altafgørende, hjemmet er grænsen for hendes udfoldelse. »Hendes værdighed afhænger af, at hun forbliver ukendt, at hun kan sole sig i sin mands agtelse, hendes største glæde er, at hendes familie er lykkelig«.



I 1777 opsummerer »The Laws Respecting Women« (Love vedrørende kvinder): Ved ægteskab er kvindens legale eksistens ophævet. Hun kan ikke udleje, fastsætte, sælge, give bort eller afhænde noget som helst uden sin mands samtykke. De penge, hun tjener, tilhører hendes mand, ligesom faderen har alle rettigheder over eventuelle børn. Ægtemanden kunne kræve skilsmisse, hvis kvinden var utro, men kvinden kunne ikke få skilsmisse på det samme grundlag.16

I slutningen af 1700-tallet vandt kvindelige dyder som smag, gode manerer og medfølelse indpas, og kvinders intellektuelle position blev styrket. Ordet »blue stocking« (blåstrømpe) blev anvendt på en gruppe af intelligente, litterære kvinder, der drøftede seriøse emner på møder, i en slags kvindeklubber - dannet som modvægt til mændenes diskussionsklubber. Men det var også kvindernes hensigt at skabe grobund for, at både kvinder og mænd kunne mødes i samtaler på højt niveau.

Mary Wollstonecraft indledte i 1792 et flammende angreb blandt andet på Rousseaus tanker i »Emile« med kampskriftet »Forsvar for Kvindens Rettigheder«.17 Hun var først glødende revolutionær, men blev senere afskrækket af den grusomhed, der fulgte med Den franske Revolution. Hun hævder, at kvinder bliver tvunget til passivitet, forfængelighed og godtroenhed i mangel af fysisk og psykisk stimulation og hun konkluderer, at mænds tyranni skaber kvinders dårskab. »Forsvar for Kvindens Rettigheder« fik enorm betydning i kraft af sit lidenskabelige indlæg i kvindesagen.

Men hvordan afspejler Jane Austens romaner kvindens situation? Først og fremmest var kvinders bevægelsesfrihed stærkt begrænset, om vinteren var de nærmest stavnsbundne. De fleste veje var hjulspor, og man blev nødt til at gå - træsko var det mest almindelige fodtøj - ride eller tage dagvognen for at komme fra sted til sted. Udenlandsrejser var forbeholdt mændene, det gjaldt for eksempel Jane Austens broder Edward, der kom på den store europæiske dannelsesrejse. Mændene kunne på hesteryg komme omkring i det engelske landskab; som Charles Musgrove i »Kærlighed og Svaghed« kunne de gå på jagt og fiskeri. For os i bilismens århundrede er det næsten uforståeligt, at den afstand, vi i dag kan tilbagelægge på et par timer, tog dage på Jane Austens tid. Det var af stor betydning, om man havde to eller fire heste for vognen (naturligvis har Lady Catherine de Bourgh i »Stolthed og Fordom« fire). Det var ikke tilrådeligt for kvinder at spadsere alene, det viser episoden i »Emma«, hvor Harriet og Miss Bickerton bliver omringet af truende sigøjnere, og hvor Frank Churchill »redder« Harriet. Krybskytter og vagabonder var også på spil. Alt dette afskrækker dog ikke Elizabeth Bennet, der i »Stolthed og Fordom« trodser dårligt vejr og faren for overfald for at besøge sin syge søster på godset Netherfield Park og ankommer dertil rødmosset og snavset efter at have løbet over marker og hoppet over gærder. Mens mændene nød friluftslivet, var kvinderne henvist til at læse, korrespondere, musicere og brodere. Og til at skrive romaner.

I de små landsbysamfund dyrkede man de enkle glæder, der var intet fjernsyn, ingen radio, ingen biograf, ingen moderne teknologi - man måtte underholde sig selv. Det gjorde man ved at aflægge visitter, tale med og om hinanden ved små selskaber, gerne med kortspil, sang og/eller dans. Her måtte man planlægge efter månens bane og naturligvis vælge en dato, hvor det var fuldmåne. I Bath, der var centrum for et udbredt forlystelsesliv, havde man ansat tjenere eller »lygtedrenge« med fakler til at følge folk sikkert hjem.

Et af tidens vigtigste samtaleemner var havekunst. Skulle haverne være »naturlige« eller menneskeskabt »maleriske«? Her kom to havearkitekter ind i billedet. De var Lancelot Brown18, kaldet »Capability« Brown for sin evne til at se »muligheder« i anlæggelse af haver, og Humphry Repton19. Brown holdt af enkeltstående træer - også i dag et smukt islæt i det engelske landskab - og haver anlagt uden åbenlys symmetri. Ordet »pittoresk« eller »malerisk« optræder i mange af Jane Austens romaner, for eksempel i »Mansfield Park«, hvor Repton bliver betragtet som »ødelæggeren« af naturen, ivrig efter at fælde træer og »tæmme« landskabet. Brown fældede ikke træer, han plantede dem. Sammenligner man årstallene for de to havearkitekter, er de ikke samtidige, Repton var Browns efterfølger, og Jane Austen yder ham ikke retfærdighed i »Mansfield Park«. Han var mere pittoresk end Brown, men han beundrede også den vilde natur i de engelske haver. Ordet pittoresk har mange betydninger, også i Jane Austens romaner, ofte får man det indtryk, at de to havearkitekters tanker ikke er så forskellige, og selv om Jane Austen foretrækker den »naturlige« have, går hun ind for det »kunstige«, hvor det betyder orden, balance i naturen.

I en morsom scene i »Fornuft og Følelse« diskuterer den romantiske Marianne og den jordbundne Edward det engelske landskab. Edward kalder landskabet tiltalende, fordi det er frodigt med velholdte gårde, men han er samtidig realistisk nok til at forestille sig vinterens mudrede og opblødte veje, mens Marianne sværmerisk taler om efterårsluften og de faldne blade. Her er der ingen tvivl om, at Jane Austen er på Edwards parti. I samme roman lader John Dashwood de gamle valnøddetræer omkring sit gods Norland Park fælde og alle de gamle tjørnebuske rydde for at give plads til et drivhus til sin kone. Det oprører hans halvsøster Elinor, der her - og mange andre steder i romanen - er forfatterens talerør. Også i »Stolthed og Fordom« giver Jane Austen udtryk for sine idéer om havearkitektur, da Elizabeth ser parken omkring Pemberley og bliver begejstret over, hvor smuk og naturlig den er.





Biografi

Familien Austen
Industrialiseringen, der fulgte i kølvandet på de store opfindelser, for eksempel James Watts20 dampmaskine (1782), betød en forringelse af England som landbrugsland. Men industrialiseringen holdt sig til Nordengland og nåede aldrig til den lille by Steventon i Hampshire, hvor Jane Austen blev født. Her var (er) landskabet stadig smukt, grønt og frodigt med levende hegn, hvor man kunne (kan?) finde kodrivere, anemoner og vilde hyacinter. Trækker man en linje fra Oxford til Portsmouth og en linje fra Canterbury til Bath, er man i nærheden af Steventon, på Jane Austens tid en række huse - hvis man vil være venlig - det engelske »cottages« (hytter) dækker bedre - og en kirke, hvor hendes far var præst. Præstegården vendte ud mod en bred, men hullet vej. Var en større begivenhed forestående i nabolaget, det kunne være bryllup, begravelse, barnedåb eller - mere prosaisk - en flytning, rykkede en mand ud med en skovl for at udbedre hullerne. På den ene side af vejen stod en stor lade, meget benyttet om sommeren i forbindelse med de teateropførelser, som familien Austen med stor fornøjelse kastede sig ud i. På den anden side af vejen lå præstegården, et rummeligt, hyggeligt hus, indvendigt lidt forfaldent.
Om tidens boligindretning fortæller Jane Austens nevø James-Edward Austen-Leigh: »Der var ikke tæpper på gulvene, kun sjældent fandtes et klaver, et spinet eller en cembalo, større godser havde måske et billardværelse (det findes - som nævnt - i det statelige herresæde Mansfield Park i romanen af samme navn). Ofte var der kun een sofa i huset, og tit var det et stift, kantet, ubekvemt møbel. Der var ingen magelige stole, beregnet til at hvile sig i. At lægge sig ned eller blot læne sig tilbage var en luksus beregnet for ældre og invalide.«20b Præstegården er borte, men den lille St. Nicholas’ kirke findes stadig. Der er mindeplader for Jane Austens ældste broder James, der var præst her efter Jane Austens far og for James’ to koner.21
At Jane Austens far George var en flot mand med brune øjne og en stor manke af hvidt hår, kan enhver overbevise sig om ved at se hans portræt. Han blev kaldt »the handsome proctor« (den smukke proktor - en proktor varetog disciplinen blandt de studerende ved universitetet, i dette tilfælde Oxford). Hans familie havde været velhavende klædehandlere, de såkaldte »Gray Coats« 22 i grevskabet Kent, men det var gået tilbage for slægten. Således var George Austens far læge, dengang en lidet anset beskæftigelse. I »Emma« er Highburys doktor Perry nederst på skalaen - sammen med sagførere og forretningsmænd - i middelklassehierarkiet. George Austen blev født i 1731, og han blev tidligt forældreløs, men havde det held at blive adopteret af en velhavende onkel, der sendte ham til Oxford. Som 24-årig blev han præsteviet, og i 1764 giftede han sig med Cassandra Leigh (født 1739), hvis familie lå højere på den sociale rangstige end hans. Hendes slægt talte mange personer kendt fra Englands historie, blandt andre Sir Thomas Leigh, der var borgmester i London under Elizabeth I. Til forskel fra George Austen ser man hende kun i silhuet, et meget karakterfuldt ansigt med en dominerende næse, smukt kan man ikke kalde det, og det gjorde hun heller ikke selv, hun udnævnte sin søster Jane til familiens skønhed, men hun betegnede sig selv som køn og fornuftig. Hun blev det bærende element i en familie, der efterhånden talte otte børn, seks sønner og to døtre.
George Austen var en behagelig, venlig og hjertelig mand. En overgang var han præst både i Steventon og i det nærliggende Deane, hvor han og Cassandra boede i begyndelsen af deres ægteskab. Men præstegården i Deane var mørk og fugtig, derfor flyttede de til præstegården i Steventon, da den var blevet sat i stand. Det unge ægtepar var meget fattige, således havde Cassandra til daglig sin uldne, røde bryllupskjole på. Der var ikke råd til nyt tøj. Børnene - og studerende, som blev optaget i præstegården - nød godt af George Austens lærdom og velforsynede bibliotek. Men det må have krævet overmenneskelig tolerance og overbærenhed at leve så mange, inklusive unge logerende og tjenestefolk, i en gammel, upraktisk præstegård uden elektricitet, toiletter og rindende vand. Men netop disse egenskaber synes hele familien Austen at have været i besiddelse af.

Den ældste søn James blev født i 1765. Han blev præst ligesom sin far og overtog faderens kald i Steventon, da familien Austen flyttede til Bath 1801. Han udgav et ugentligt magasin »The Loiterer« (»Dagdriveren«), et skrift i lighed med Samuel Johnsons23 »The Rambler« (»Omstrejferen«). »The Loiterer« levede kun i 14 måneder, men blev almindelig beundret, også uden for familiens kreds. Han blev betragtet som familiens »poet«, han kunne både levere prosa, prologer, epiloger og seriøs poesi. I udseende slægtede han sin far på, et miniature-portræt viser, at han var en smuk mand, men af karakter var han følsom og uligevægtig. Et brev fra Jane Austen til søsteren Cassandra afslører, at han er domineret af sin anden kone Mary - det er i hvert fald Jane Austens søsterlige vurdering, måske farvet af, at hun ikke kunne lide sin svigerinde! - og at han optræder irritabelt, smækker med dørene og ringer på tjenestefolkene efter et glas vand.24James‘ første kone Anne Mathew døde allerede efter tre års ægteskab og efterlod en lille datter Anna, som kom til at spille en stor rolle i Jane Austens senere liv. Det samme gjorde Annas halvsøskende, børn i James‘ andet ægteskab med Mary Lloyd. Børnene var James-Edward Austen-Leigh, forfatter til »A Memoir of Jane Austen« og Caroline Austen, der også skrev erindringer om sin tante »My Aunt Jane Austen« og »Reminiscences (minder) of Caroline Austen«.
Familiens andet barn, sønnen George (født 1766) var mentalt handicappet, muligvis epileptiker, sandsynligvis døv. Han boede ikke hjemme, og hans eksistens var kun kendt af få.
Den tredje søn Edward (født 1767) svarer helt til hans mors beskrivelse af ham: han var god, venlig og ligevægtig. Han havde forretningstalent, men var ikke så begavet som sine brødre. I 1783, altså 16 år gammel, var Edward blevet adopteret af en velhavende familie Knight, der var i slægt med George Austen. Han arvede senere familiens godser Godmersham Park i Kent og Chawton Manor i Hampshire og antog familienavnet Knight. Han gjorde et godt parti, da han giftede sig med den smukke, velhavende Elizabeth Bridges. De fik elleve børn, men Elizabeth overlevede ikke sit elvte barns fødsel. Den ældste datter Fanny blev Jane Austens yndlingsniece.
Den fjerde søn Henry (født 1771) var klog, livlig, udadvendt, charmerende, men ustadig. Han fik i modsætning til sine brødre en broget skæbne. Han var først officer i Oxford Militsen, senere bankmand - indtil han og banken gik fallit i 1816 - og til sidst præst. Med så mange præster i familien, har det forbavset mange læsere, at netop præster er så usympatisk og latterligt fremstillet i romanerne (Mr. Collins i »Stolthed og Fordom« og Mr. Elton i »Emma«), men naturligvis kunne Jane Austen skelne mellem fiktion og virkelighed, og der er ingen tvivl om, at hun var en oprigtig, omend ikke fanatisk troende.
De to yngste brødre blev Jane Austens »sailor brothers«, de hed Francis (kaldet Frank, født 1774) og Charles (født 1779). Frank var 14 år gammel, Charles 12, da de blev optaget i The Naval Academy i Portsmouth. Frygtløse må de have været for at »stå til søs« - ikke mindst under Napoleonskrigene. De gjorde karriere og opnåede til sidst rang af admiral (Frank) og kontreadmiral (Charles). Frank beskrives som principfast og religiøs. Han opretholdt disciplin uden brug af kraftudtryk, men med pisk. I hans skibsjournal står: »Straffede 16 søfolk med et dusin piskeslag hver for pligtforsømmelse, idet de var under dæk på deres vagt« og »Straffede P.C. Smith med 49 piskeslag for tyveri«.25 Men han var modstander af slaveriet.26 Frank var tilsyneladende en »hård hund« i omgangen med sine søfolk, men forholdene var forfærdelige i den engelske flåde under Napoleonskrigene. Officererne var ofte udisciplinerede og besætningen på randen af mytteri.
Charles var åbenbart et blødere gemyt. På sine mange - ofte årelange - togter længtes han efter sine søstre. På Bermuda fandt han sin sekstenårige brud Frances (Fanny) Palmer, og der blev de gift i 1807. Jane Austens varme følelser for sine yngste brødre og ængstelse for deres skæbne kommer til udtryk i hendes skildringer af søens folk: den brave admiral Croft og hans hengivne kone, der følger sin mand til søs (et af de få lykkelige ægteskaber hos Jane Austen), kaptajnerne Wentworth, Harville og Benwick i »Kærlighed og Svaghed« samt den unge William Price i »Mansfield Park«. Alle søfolk er skildret med sympati - med undtagelse af den grove, drikfældige løjtnant Price i »Mansfield Park«.
Mellem Jane Austen og den ældre søster Cassandra (født 1773) bestod et nært forhold. Mrs. Austen bemærkede, at hvis Cassandra fik hovedet hugget af - en makaber tanke, affødt af Den franske Revolution? - ville Jane insistere på at dele hendes skæbne. Der er ingen tvivl om, at Cassandra betød mere for Jane Austen end nogen anden. Cassandra var intelligent, hun opretholdt en kølig facade, som dog forsvandt, når hun var sammen med søsteren. De delte værelse hele deres liv, og når de var adskilte, skrev de til hinanden. Også Cassandra havde kreative evner, hun tegnede og malede. Ligesom Jane forblev hun ugift. Hun var forlovet med en ung præst Thomas Craven Fowle, men han døde af gul feber i Vestindien. Der findes en meget smuk silhuet af Cassandra, men den er desværre for utydelig til gengivelse.
Under denne »karaktergivning«, hvor man tildeler familiemedlemmerne tre tillægsord hver og afsiger en dom over et menneske, der levede for 200 siden, føler man virkelig den biograferendes afmagt og har lyst til at tilføje de ord, der står på varerne i supermarkedet: prisen (det vil sige karakteristikken) er »vejledende«. Sværest at »sætte etikette på« er Jane Austen selv. Der eksisterer desværre ikke mere end eet portræt, som man med sikkerhed ved, forestiller Jane Austen. Det er tegnet af Cassandra og ligner slet ikke den Jane Austen, læseren tror at kende fra romanerne. Hvor er det muntre, livlige blik, smilet på læben, glimtet i øjet? Iført kappe og med brune spytkrøller ser hun med vranten mine frem for sig - ikke på beskueren. Hvor er det synd, når man er overbevist om, at dette billede ikke yder hende retfærdighed.
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Det ville uden tvivl have forbavset hende umådeligt, hvis hun havde vidst, at hendes breve, hendes ungdomsværker, hendes ufuldendte skrifter, og hendes romaner er blevet indgående analyseret.
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